	ДОГОВОР ЗА АКРЕДИТИРАНО ПРЕДСТАВИТЕЛСТВО
	ACCREDITED REPRESENTATION CONTRACT

	
	

	
	

	Днес, 17.02.2015 г. в гр. София, между:
	Today, on the 17.02.2015 in the city of Sofia, by and between:

	
	

	…………………………….., дружество, регистрирано и действащо съгласно законите на…………………………………………….. , фирмена регистрация към ……………………. под номер……………………….., представлявано от ……………………., като  ВЪЗЛОЖИТЕЛ и наричано за краткост по-долу DP , от една страна

	…………………………….., a company registered and operating under the laws of ……………………, company registration at …………………… under company number …………………., represented by ……………………………………… as DESIGNATING PARTY hereinafter referred to as the DP, on the one hand


	и
	and

	
	

	„…………………………..”, дружество, регистрирано и действащо съгласно законите на Република България, вписано в Търговски регистър под ЕИК …………………, представлявано от …………………………….., като ИЗПЪЛНИТЕЛ и наричано за краткост по-долу AR, от друга страна

	„…………………………..”, a company registered and operating under the laws of Republic of Bulgaria, company registration at the Commercial Register under number ……………………………., represented by …………………………………. as ACCREDITED REPRESENTATIVE and hereinafter referred to as the AR

	Като взеха предвид, че:

· DP не е установено и не разполага с постоянен обект, от който да извършва икономическа дейност на територията на Република България, но желае да осъществява доставки с място на изпълнение на територията на Република България;

· AR разполага с кадрови, технически и административен капацитет да предоставя професионални услуги и да действа от името и за сметка на трети страни;
	Considering that:
· DP is not established and possess no permanent object for economic operations at the territory of Republic of Bulgaria but is willing to carry out transactions with place of rendering at the territory of Republic of Bulgaria;
· AR has the human resource, technical and administrative capacity to render professional services and to act on behalf and at the account of third parties\



	се сключи настоящия договор за акредитирано представителство, съгласно който:
	the Accredited Representation Contract hereby was signed, following which:

	
	

	Чл.1 DP възлага на AR и упълномощава, а AR приема да бъде акредитиран представител на DP пред всички органи в Република България и съставните им поделения, включително:

· Национална агенция по приходите;

· Агенция по вписванията;

· Националния статистически институт;
· Общински администрации
· Съдилища

· Изпълнителни агенции;

· Българска Народна Банка;

Като от името и за сметка на DP изготвя, подписва, подава и получава всякакви молби, писма, искания, заявления, справки-декларации по ЗДДС, данъчни декларации и всякакви други книжа и документи, свързани с дейността на DP в Република България, както и да получава от името и за сметка на DP всякакви изготвени документи, включително удостоверения, справки, протоколи, решения, заповеди, актове за установяване на административни нарушения, наказателни постановления, ревизионни актове и всякакви други документи и книжа.
	Art.1. DP designates AR and authorizes and AR accepts to act as accredited representative of DP to all the authorities of Republic of Bulgaria and their structural units, included:

· National Revenue Agency;

· Registry Agency;

· National Statistics Institute;
· Municipal Administrations;

· Bulgarian Courts of Laws;

· Governmental Agencies;

· Bulgarian National Bank;

By on behalf of and at the account of DP prepares, signs, submits and receives all kinds of requests, letters, claims, statements, VAT-reports, tax returns and all kind of other papers and documents, related with the business operations of DP in Bulgaria, as well as to receive on behalf of and at the account of DP all kind of prepared documents, included certificates, queries, protocols, decisions, orders, acts for administrative violations findings, penalty decisions, inspection acts and all other kinds of documents and papers.

	
	

	Чл.2 Възнаграждението на AR за услугата по акредитирано представителство, начинът за изчисляване и уговорките за възстановяване на разходи, свързани с изпълнението, срокове и данни за заплащането, ще бъдат предмет на допълнително споразумение, неразделна част от настоящия договор.
	Art.2. AR’s accredited representation service remuneration, the way of calculation and arrangements for refund of out-of-pocket expenses, terms and details of payment would be subject of additional agreement, an integral part of the contract herein.

	
	

	Чл.3 Настоящият договор влиза в сила от датата на подписването му и има срок на действие от една календарна година. В случай че до изтичане на срока на действие на настоящия договор никоя от страните не уведоми другата, че желае прекратяването му, договорът се счита за автоматично подновен за нов едногодишен период.
	Art.3. The contract herein shall come into effect commencing the date of signing and will be valid for a calendar year. In case none of the parties informs the other that it is willing to terminate it, the contract hereby would be deemed automatically prolonged for another one year period.

	
	

	Чл.4 Действието на този договор може да се прекрати предсрочно, по взаимно писмено съгласие между страните или с eдностранно едномесечно писмено предизвестие, отправено от една от страните по договора до отсрещната.

	Art.4. The validity of the contract may be terminated by a written mutual agreement by and between the both sides hereto or unilaterally, from any of the parties by sending a one-month termination notice to the other party.

	Чл.5. Всички съобщения, уведомления и писма на страните във връзка с изпълнението на този договор, направени на адресите, посочени в заглавния титул на Договора, се считат за редовно връчени и приети.
	Art.5. Any and all notices, information, and letters re the carrying out of the contract herein, sent at the addresses specified at the top of the Contract, shall be deemed to have been duly submitted and received

	
	

	Чл.6. Всички изменения и допълнения на настоящия договор могат да се извършват само по взаимно съгласие на двете страни, изразено в писмена форма.

	Art.6. Any and all modifications and/or amendments to the present Contract shall be made only by mutual consent of both sides hereto, expressed in writing..

	
	

	Чл.7 За неуредените в настоящия Договор въпроси, приложимо е българското материално право, включително и по отношение на неговата действителност, тълкуване или неуредени от него въпроси..
	Art.7. The provisions of the Bulgarian material legislation shall apply to any and all circumstances, not provided for in the contract herein, included its validity, interpretation and issued not addressed herein.

	
	

	Чл.8. Всички спорове, породени от този Договор и отнасящи се до него, включително споровете, породени или отнасящи се до неговото тълкуване, недействителност, изпълнение или прекратяване, както и споровете за попълване на празноти или приспособяването му към нововъзникнали обстоятелства, ще бъдат решавани в дух на взаимно разбирателство и взаимна изгода, а при непостигане на съгласие, спорът ще се решава по исков ред от компетентния съд в гр. София.
	Art.8.. Any and all disputes, occurred re the Contract hereto and/or its implementation, including any and all disputes arising out of or with reference to its interpretation, invalidity, implementation, and/or termination, as well as disputes concerning its amendments due to shortages or its updating due to newly occurred circumstances, shall be resolved in the spirit of mutual understanding and mutual interests or, in case of failure to reach such an agreement, the competent courts of laws at the city of Sofia shall be referred for disputes resolution.

	
	

	В случай на разлики между текста на български и текста на английски на Договора, българския текст ще има предимство.
	The Bulgarian text shall prevail should any differences between the Bulgarian and the English text of the agreement occur.

	
	

	Настоящият Договор се сключи в два еднообразни екземпляра - по един за всяка от страните, както следва:
	The contract herein was signed in two identical copies, one for each of the sides, as follows:



	
	

	
	

	
	

	ВЪЗЛОЖИТЕЛ:
	DESIGNATING PARTY:

	
	

	
	

	
	

	……………………………………………………..
	……………………………………………………

	За ………………………………………………….
	On behalf of …….……………………………….

	
	

	
	

	
	

	
	

	ИЗПЪЛНИТЕЛ:
	ACCREDITED REPRESENTATIVE:

	
	

	
	

	
	

	………………………………………………
	……………………………………………

	За …………………………………………...
	On behalf of ……………………………..


oт UslugaBG.com


